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~ LDLC: Didactology of Languages-Cultures and Phrascodidactics
/\‘

Phraséodidactics HABEH T Shuy jiaoxué

Phraseodidactics, a new discipline, “concerns the teaching-learning of fixed expressions in the
context of the acquisition of modern languages™ (Gonzalez-Rey, 2007: 11), whose natural and
spontaneous use in discourse i1s the undeniable proof of a good mastery of the foreign
language among learners (Ibid: 26).

v

Teaching idiomatic expressions BOIBEA S Chéngyi jidoxué
Example: Example:
« avoir la téte dans les nuages » .[L> LS fiffs [T O
« avoir un chat dans la gorge » Mg & &, BR-MNp O iE S

« donner un coup de main » FF{T: THITIY



The Status of Chengyii in Teaching Programs

« PUBACPIRNE 5 5 % K 4) Hanyu shuiping
cihui yii hanzi déngji dagang » (litt. Program by level|  HSK 7&K F-#%1i: (Hanyu Shuiping Kaoshi
of lexical skills and mastery of characters in -Chinese language skills test)
Chinese)
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The Number of Chéngyu Selected in CFL Textbooks I found that although some
B i) B e phrasodidacticians, such as
PP PP Gonzalez Rey, emphasize the
Méthode de chinois de 'INALCO (L IL III) B 7474 1 gradual integration of IE from the
] Wige b 28 pnig () M ML & 2 A (beglnner level and. the
. o development of lexical,
B oHgess () B s s (D sociolinguistic, and sociocultural
400 B s () skills, in practice, Chéngyii
appears only sporadically in
300 teaching or textbooks at the
200 beginner and intermediate
levels with a lack of progression
100 and systematization. Thus,
I -I current Chéngyit programs and
0 = textbooks are only for advanced

A1/A2  A2/B1  B1/B2  C1/C2 students.



mainly involves Chéngyu containing elements of classical Chinese characters.

IR 2€1ang ben shi ti(wolf, run, boar, rush) : run like a wolf and rush like a boar; collide
right and left; flee in panic [in utter confusion]; tear about like wild beasts

fpFF22H woxin-changdan (sleep, firewood, taste, gallbladder) : sleep on the brushwood
[sticks] and taste the gall -- to nurse vengeance

mainly concerns metaphors. In Chinese, metaphors Fblgj are divided into three figures of speech from the most

transparent to the most metaphorical: _
>

“Luiy biye” is a generic term most often translated as “comparison”, which in Chinese comes in three
forms:

ﬁ b Al . o o °
« HEM) anyu » : implicit comparison or « Wy jieyu » : litt. borrowed

« W mingyu » : explicit met‘aphor. . comparison or metaphor.

j gy - €XPp 04510 (brocade, heart, embroidery, N . .
comparison mouth) FHE H S (sun, spring, white, snow)
JEEHAT (time, like, arrow) Pinyin : jin Xin x1u kou Pyin : yans chup ba1. e
Pinvin © eudine vin s i3 . TL : La Neige Printaniere (chanson de la

Inyin : guang yin si jian TL : pensée riche (comme) un brocart, . . de Ch

TL : Le temps passe comme paroles ornées (comme) une broderie principaute de Chu)

. ! : ' SI : des ceuvres littéraires et artistiques
une fleche SI - pensce (.esp rit) superbe et style de bon golt/d’un style noble et relevé
Time flies like an arrow recherché (travaill¢)

elegant thought, flowery speech -- a fine literary style “ the spring snow” -- a highbrow song



3.2 Interlingual approach — contrastive phraseology in CFL

A) Perfect equivalence: identity in nature + semantics + lexical + structural similarity

A4 (power, strong, like, bull)

Pinyin: qi zhuang ra nia

English : fierce as a bull; as tough as bulls;
strong as an ox

S:An4E (puissance, fort, comme, taureau)
Pinyin : qi zhuang r nia
Equivalent en francais : fort comme un taureau

B) Partial equivalence: the identity of nature, partial identity of nature or fixedness, along
with semantic and/or lexical identity but with a different structure.

Example 1: Identity of nature + semantic 1dentity, not
lexical 1dentity, not structural 1dentity.

1 1 #H1% (bouche, bouche, mutuel, passer)
Pinyin : kou kou xiang chuan
En francais : de bouche a oreille

Example 2: Fixedness + semantic + lexical identity,
structural similarity.

{3 7 4.0> (bouddha, bouche, serpent, cceur)

Pinyin : {6 kou shé xin

TL : bouche de bouddha et cceur de serpent
Proverbe équivalent en francais : Bouche de miel,
ceeur de fiel.




C) Non-equivalence: no 1dentity of nature or fixedness

1) “Semantic vacancy” includes a specific cultural dimension that cannot be transposed from one language
to another nor explained by the specificities of any culture regarding customs, historical or toponymic
references, literary sources, religious substrate, and mythology, for example :

Animals elevated to the rank of myth: for instance, a crane, a very positive image in Eastern culture and a

symbol of eliteness and longevity

YIS L5 (grue, crier, neuf, hauteur) NG H 2L (crane, shout, nine, height)

Pinyin : he ming jii gao Pinyin: h¢ ming jitl gao

Traduction : la grue crie au milieu des marais, Translation: the crane screams in the middle
sa voix se fait entendre loin marsh

Sens : méme si un homme distingué se cache, Meaning: even if a distinguished man hides,
il sera tout de méme reconnu. he will still be recognized.

A Dopposé, dans la culture frangaise : une In contrast, in French culture: a wvery
image tres dévalorisante. demeaning image.

2) “lexical vacancy” 1s where the words are not translatable from one language to
another, so the concept does not exist.

% Ao : tortue 1égendaire & corps de dragon
N E A - :
ph 5% 3L (seul, occuper, Ao, téte) % Ao: legendary turtle with dragon body
5% Sk (alone, occupy, Ao, head)
Pinyin: du zhan ao tou
Translation: take the first place at the triennial

Pinyin : di zhan 4o téu
Traduction : tout seul sur la téte de la Grande

Tortue-Dragon S .

. , . palace examination; come out first; be the
SI o.b.temr la premiere plac§ dans une  cpampion; come out at the head [top] of the
competition/€tre le champion/venir en téte de  |is;:

liste
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The HyPE-13 project (Hybridizing and Sharing 50

the Learnings)

In my Bachelor 1 (beginner) level CFL course:

1) Selecting Chengyu with the most transparent lexical metaphors and semantics, constituting
perfect or partial equivalence with French idiomatic expressions

2) According to the recommendations of the second language didactics program (such as the

HSK test and Chinese character level program), selecting Chéngyii according to the actual
level of the learners

3) Seclection of IEs that are most similar to the target language and easy to learn, considering
their daily use frequency




The practice of teaching Chéngyii in CFL

Human body (common to all)

Number of chengyu: 5 to 10/lesson

— literal translation
0 metaphor
@ perfect equivalence

@ partial equivalence

1 , |

[E];i)ﬁzj;ﬂjjﬂ @ — une oreille 5 @ tendre very alert/
Al ér ting ba fang  écoute dans huit L extremely

(oreille, ¢couter, directions l'oreille a tout vigilant

huit, directions)

W

heart and soul/

EOEE o . @ de tout . lAj de toute Sonput one's
(tout, coeur, tout, quanxin-quanyl 0 @© corps et Ame ame.
: ceeur whole heart
are) .
1nto ...
) ‘ gossipy and
2 W £ & @ — beaucoup de .o © avoir 1a eddlesome/

(beaucoup’duc')zuidu()shé

bouches, beaucoup,
langues)

bouches,boOQOnepassavoir

beaucoup de tenirsalangue
langues

langue bien longtongued/
pendue. have a loose

tongue

Contrary to the traditional teaching of Cheéngyu, 1 did not integrate the non-equivalent

Chéngyu (such as #3

T

SR, BN, FES LD, ete.) at the beginner level. Although they

are often more interesting and contain the target language’s deep culture and historical stories,
they are the most difficult to learn.



O S OB R ] xingao-qi’ao @ (coeur, haut, air, arrogant) : — le cceur haut et ’air arrogant)/
o © Avoir la grosse téte

Phraséoculture du cceeur dans les deux pays : Le dualisme « esprit-cceur » ou la dichotomie « raison-
emotion » (Yu 2007b : 27), concepts opposes dans les cultures occidentales, n'existe pas dans la
tradition chinoise.

En occident, les fluides corporels é€taient considérés comme la cause principale des maladies. Il
s’agissait des « quatre humeurs » : sang (du cceur), pituite (du cerveau), bile jaune et bile noire (du
foie).

La médecine traditionnelle chinoise s’inspire largement de théories philosophiques comme celles du
yin-yang et des cing €¢léments, qui visent a expliquer la formation et le fonctionnement de ’univers. Au

niveau du corps humain, cinq organes internes sont considérés de premiére importance, a savoir T
wuzang : le foie, le coeur, la rate, les poumons et les reins qui produisent cing airs (X, qi) et se
traduisent par cingq émotions : la colére (3% nu) venant du foie, la joie (= xi) venant du cceur, I'anxiété

ou la réflexion excessive (J& si), de la rate, la tristesse (3£ béi), des poumons et la peur (Rt kong), des

reins.
Ainsi, 1l existe une différence notable entre la conception « holistique » du coeur en chinois et la
dichotomie occidentale entre « cardiocentrisme » et « cerébrocentrisme ».

Exemple d’emplo : R
\ = YA
0 ﬁﬁ{ JLD I%J E‘L‘{ﬁ H/‘J ? _Lﬁmﬁz_\‘k‘ ° 8 FBE wiizang: five internal organs
- - —_ 1N & v N \ \ ‘A,,;e,

Ta xIn gao qi ao de, shei y€ kan bu shang. @ /\
Elle a une grosse téte et elle méprisait tout le monde. e /e
. Head vs Heart Body d0m£nated by the heart absence .

Laissez un message/Note of the head.



http://www.phraseologia.com/
http://www.phraseologia.com/
https://l10.solunea.net/mod/h5pactivity/view.php?id=1373

Exercices

4. Remplir les blancs

chengyu :

: — yeux ambitieux, mains

maladroites/o viser trop haut pour ses faibles moyens/@© péter plus haut que son cul
(vulgaire.)/© avoir les yeux plus gros que le ventre/© la critique est aisée mais I'art
est difficile (Prov.)

qi zui ba shé m
" B . — . -
: o 4 ; ; ; ; BRyan  ®=gao  {&dT  Fshou {5 ﬁﬁ

u une véritable tour de Babel L] ] [ ] @- ol Eﬁ-

0 zui dud shé

wE

di
f) f) e f? o) 0 o) 0 =2
1 ER ;
ne s otk s ngee Bl 50 5] H’A@z
Time spent: 0:08 NS
Card turns: 2 =

L —

Trouvez les chengyu dans la grille ci-dessous.

& Countries

Watch on (28 YouTube \ i E ﬁ 7‘2 gﬁ, T;h?\

Veuillez raconter cette histoire en francais AE#E
mo R ' A A REA%
«21/2 "
% Réutiliser <> Embaraué o mz;ﬁ\A
oS
g A B & % enl

Expression en chaine (F{1&#& %) : trouvez une expression idiomatique commencant par le dernier
caractere de I'expression précédente avec les expressions suivantes (un caractere par case)

dYwE, MARA, BARRE, XBFFHHE, KFAR, BLER.

X #® "N A B

H A B H %

[ ’ l ’ ‘ ] ® Time Spent : 0:00 0 of 4 found

1. | | L
2.| | J 1% I | |

Examples of fun IE exercises in the Chinese Language Practice (CLP) course at La Rochelle
University using Moodle + H5P.




Distribution of score
Q3 (fill in the
Q1 Q2 (fillinthe |  blank, comQje(I?;iion
Exercise (Vocabulary blank, grammar) | trulz: or false)
3/20) grammar) 4/20 4/20 '
3/20
Passing score 2.81 2.69 2.57 3.04

Distribution of Chéngyu score (3/20)
Passing score (2.71) 0-0.99 1-1.99 2-3

Number of people 2 4 70

Percentage 2.6% 5.2% _

The first feedback from the results obtained using this method 1s positive and encouraging.



63/76 persons

1. How many years have you studied 2. Did you know what a French idiomatic

Chinese?
® 1tyear © 2vyear 3 years
4 years® ‘@ S
10 %
8 %

| ———
{
‘\ :

3.D1d you know what Chéngyii was before
this course? If so, in what context? Did you
recognize it as such? How was 1t taught?

expression was before this course?

M Yes = No
30
22,5
15 — I
7,5 —
1 year 2 years 3 years 4 years 7 years
W Yes ™ No
50
25
O L_& —— e e

1 year 2 years 3 years 4 years 7 years




4. Do you think learning
Chéngyri 1s interesting or
useful from a linguistic-
cultural point of view?
(Yes or no, and please
specify)

® Yes @ No

5. Does the teaching method

according to the degree of 6. Do you think Chéngyu should be

perfect or partial equivalence
with the French language
seem appropriate to you?

® VYes ® No
Do not know

2 %

taught from the beginner level?
(Yes or no, and please specify)

® Yes @ No
Do not know

7. What difficulties have you encountered learning Chéngyi?

- Fewer characters because it 1s difficult for beginners to memorize them
- It 1s preferable to integrate Chéngyu more directly into the content of the textbooks used.
- If we are to compile a textbook or a Chéngyt teaching program, we must create dialogues to show

its use and pragmatics.



Conclusion



